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Unofficial translation

To: National Commission
of the Republic of Kazakhstan
for UNESCO and ISESCO

My name is Alibek Askar. I am a writer. Born in 1951 to the family of a
shepherd in the village of Ekiasha of the Katon-Karagay district in the East
Kazakhstan Province. Now I live in the city of Nur-Sultan, and I am now a retiree.

I am one of those who grew up on different tales and stories of Qojanasyr
[the Kazakh version of Nasreddin Hodja’s name]. Shepherds in mountains,
workers in valleys, as well as agsaqals [elders] of their villages, all recited the tales
of Qojanasyr by heart. We also noticed that a narrator would sugarcoat these tales,
spicing things up, thereby increasing his imagined authority. He could compare too
a naive mind and open nature of his contemporary to Qojanasyr, turning everything
into a harmless pun. I concluded that Qojanasyr is a brilliant hero of Kazakh oral
literature and folklore. He is indeed an essential part of our cultural heritage.

As a writer, I traveled a lot around Kazakhstan. Especially in the region
where 1 was born - the Altai Mountains, which I know backwards and forwards.
On such sources-and-inspiration-seeking trips, I often met shepherds on jailaus
(summer pastures), hay mowing workers, ordinary working people, as well as old
acquaintances hailing from my own village, engaging them into conversations. As
a writer, I paid attention to their meaningful speeches and their stories searching
for different figures, of speech and comparisons, and taking notes. You look for a
creative narration or:a fresh comparison, collect them and use them in writing your
own books. Many of these stories were filled with intriguing tales about Qojanasyr
interpreted by narrators in their own ways. Even now, coming to a village you can
enjoy these tales and stories. Because Kazakhs, from a creeping child to an cranky
old person, know the tales of Qojanasyr. He is one of the most beloved heroes of
our people. A simple-hearted character with a pure soul and a healthy dose of
naiveté occupies a special place in our minds.

We know that Qojanasyr is a hero in whom we share pride with our
neighboring Turkic-speaking peoples. In this regard, I fully support the inscription
of Qojanasyr's tales [as The Telling Tradition of Nasreddin Hodja/ Molla
Nesreddin/ Apendi Anecdotes] to the UNESCO's Representative List of the

-Intangible Cultural Heritage of the Humanity as our common heritage with them.

Alibek Askar
Writer, pensioner

Nur-Sultan

35 Kunayev str, 22 apart.
Mobile: +7 701 521 75 02
17 March 2020
(signature)
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Unofficial translation

To: National Commission
of the Republic of Kazakhstan
for UNESCO and ISESCO

My name is Qamzabekuly Dikhan. I was born in 1966 in the village of
Keltemashat of the Tulkibas district of the Turkestan Province. Currently I reside
in the city of Nur-Sultan.

I believe the witty tales of Qojanasyr [the Kazakh version of Nasreddin
Hodja’s name] are among the most precious samples of the folklore of our nation
and the Turkic-speaking peoples, as well as globally.

My occupation is an academician in the field of philology and literature
studies. I grew up learning Kazakh fairy tales and folk stories, including the
humorous ones. Among them, for a rural Kazakh the wisdom and character of
Qojanasyr were viewed as both didactic and teaching the creativity, as well as a
symbolic embodiment of human naiveté.

The fables, jokes, funny stories featuring examples like “In a situation like
this Qojanasyr said the following...” or “Qojanasyr cracked a joke like this...”
have become a natural part of the cultural reality of the Kazakhs, to an extent that
an average Kazakh child might regard Qojanasyr as one of the ancestors of his own
whose name turned into legend.

I myself, when formulating my thoughts and constructing my phrases, a
representative of my nation and as a philologist too, mention Qojanasyr from time
to time. The conclusion that I draw from this is that for my compatriots and kin
who grew up surrounded by Kazakh traditions, literature and art, Qojanasyr has
become a customary hero and a concept.

Later on, when interacting with representatives of Uzbek, Kyrgyz,
Karakalpak, Bashkir, Tatar, Uyghur, Nogai, Kumyk, Turkish and other fraternal
peoples, I noticed the same feature in their cultural conceptions too.

With all this, I fully support inscription of the humorous tales of Qojanasyr,
a shared treasure gf the Kazakh and other Turkic-speaking peoples, to the
Intangible Cultural Heritage’s Representative List of the Humanity developed by

UNESCO.

Nur-Sultan
18 March 2020
(signature)
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Unofficial translation

To: National Commission
of the Republic of Kazakhstan
for UNESCO and ISESCO

I am Abishev Khabylsayat. I was born in 1957 in the Qaraghandy province
[of Kazakhstan]. These days I am a resident of the city of Nur-Sultan.

I count the humorous stories of Qojanasyr [the Kazakh version of Nasreddin
Hodja’s name] as a major element of the cultural heritage of the Kazakh nation.

I am a lawyer and a historian. It is quite a common knowledge in our end of
the world that witty words and aphorisms of Qojanasyr are a legacy uniting the
- Kazakhs and other Turkic-speaking communities. In fact, they are an indispensable
part of our vision of the universe that continues throughout centuries.

I learnt the tales of Qojanasyr since the youngest age from my kin and
neighbors. The famous Russian ethnographer Grigory Potanin who visited my
native area of Qarqaraly district around the river of Toqyrau in 1913 studied the
stories about Qojanasyr, fairy tales, sites related to local mythology and published
a book on that. My ancestors were among his sources.

The wits of Qojanasyr with short and persuasive didactics characteristic of
Sufism have developed into a tool for easily solving the complicated, philosophical
problems in religious and ethnic-cultural existence of our people. In contemporary
oral communications, the personages to whom references are made most often are
Abai [Qunanbaiuly — a prominent Kazakh poet whose 150" anniversary was
included into the list of anniversaries with which UNESCO was associated in
1995] and Qojanasyr.

Therefore, 1 fully support the initiative to add the humorous tales of
Qojanasyr, a shared treasure of the Kazakh and other neighboring peoples, to the
Intangible Cultural Heritage’s Representative List of the Humanity compiled by
UNESCO.

Nur-Sultan
18 March 2020
(signature)
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Unofficial translation

To: National Commission
of the Republic of Kazakhstan
for UNESCO and ISESCO

My name is Nurlan Alimzhanov. I was born on 29 April 1984 in the Almaty
province. Since I was three, I grew up in the Akmola region, Birzhan sal district.
Now I live in the city of Nur-Sultan.

The anecdotes of Nasreddin Hodja are widely known among my
compatriots. He has a tenacious hold on the minds of our people. The tales of
Qojanasyr [Kazakh version of Nasreddin Hodja’s name] can be considered an
important element of the cultural heritage of the Kazakh people.

I am an artist, known as an actor, singer, composer and TV host. My father
Bayangali Alimzhanov is a famous Kazakh writer and poet of aitys [traditional
performing art centered on improvised oral poetry spoken or sung to the
accompaniment of traditional musical instruments — dombra or komuz — inscribed
in 2015 to the UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
the Humanity as a joint nomination by Kazakhstan and Kyrgyzstan]. He perfectly
performs whole chapters of the Kyrgyz “Manas” epic [inscribed in 2013 to the
UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of the Humanity
in line with proposal of Kyrgyzstan]. I was raised on the tales of Qojanasyr, which
my father told me from an early age. My school, university friends and the older
generation recited these tales with pleasure. Every time when we listened, we were
impressed, and still are. The ridicule, harmless humor and intricate jokes of
Qojanasyr will not only make you laugh, but also make you think. I use his jokes
in conversations with friends or in toasts during commemorative events. Kazakh
people especially .love feasts. The person who leads the wedding is called asaba
[similar to Georglan art of tamada]. Moreover, when I was an asaba and used
Qojanasyr’s anecdotes people cannot stop laughing. I believe that the image of
Qojanasyr is an excellent example of oral literature, and its preservation ensures
the continuity of generations. His anecdotes are appreciated and loved by Kyrgyz,
Uzbeks, Turks and all our brotherly peoples.

I strongly support the inscription of Qojanasyr's tales [as The Telling
Tradition of Nasreddin Hodja/ Molla Nesreddin/ Apendi Anecdotes] to the
UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of the
Humanity as a common heritage of Kazakhs and other neighboring peoples.

Nurlan Alimzhanov
Deputy Mazhilis of the Parliament
of the Republic of Kazakhstan

Nur-Sultan

18 March 2020
(signature)
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KedinkepiepaiH cumarTaMmajapblH OoWblHA JKWHaraH JKMHAaKTBIK OeifHe.
Koxanacelp kazak (hONBKIOPHIHIA AHKAYNBIK IIeH apaMABIKTEI, CapaHIBIK IIeH
KaTBITE€3IKTI, OMINETCI3MIKTI OIIKepeNeyIi XalblK ©KiJi OOJNbII CypeTTeleli.
Koxanacelp Typasibl oHTiMeNepHiH CloKeTTepl ofeTTe Oip raHa (keitme eki, yim)
KBICKa, TYKBIPBIMIIBI, OKHFAIBIK JIOTMKA KardJachlHAa OipikKKeH SHU30TTapiaH
KYpaJIFaH.

Kosxanacelp Typansl oHTiMelnep Ka3akra raHa eMmec, 6ykin Opra, Kimi xone
Annerarel A3us, Apabus, ['penus, Pymerans, Cepbus, Exin 60ite1, TycTik Kaskas
xanpIKTapsl Qonpkinoperaaa: Momma Hacpenmuu, Koxa Hacpenmwn, Hacpenmun
OINEeH Il IeTeH eCIMIEPMEH OpTa FACBIPIBIK Ke3eHHEeH 0acTay ajblll, KeH TaparaH.

II.II. VYonuxanoB arblHgarbl Tapux JKOHE OTHOJIOTHSL HWHCTUTYTHI
Koxxanaceip/Onenzi ecimin binmiMm, FeinbeiM xone Monennet xeningeri bipikken
¥arrap ¥ARIMBIHBEIH MaTepUalIblK eMeC MOJEHH Mypa Ti3iMiHe eHri3yi YChIHAIEI.

KypmerneH,

HHCTHTYT AMPEKTOPLI Ka6biiaunos 3.E.

Opwinoazan:
Hlawaes O.K.
261-16-35

Cepus A 000154



Unofficial translation

Ref. no 203 from 13.03.2020

Chokan Valikhanov Institute of History and Ethnology
Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan

Attn: Ms A. Dutbayeva,
Secretary General,
National Commission of the Republic of Kazakhstan for UNESCO and ICESCO

Letter of Consent

Qojanasyr/Apendi is a generalized character in the Kazakh folklore and history. In oral expressions.
Qojanasyr acts as the people’s envoy‘who claims exposing naivety and dishonesty, greed, cruelty and
injustice. The stories about Qojanasyr include single plots (usually not more than two or three) which
serve as the short logical episodes for expertise dissemination or training. Stories about Qojanasyr
exist in the folklore of not only the Kazakhs, but also other peoples of Central and Western Asia, Arabic
countries, Greece, Romania, Serbia, across the Volga River and the Caucasus. The stories about
Nasreddin Mullah, Hodja Nasredin, Nasredin Efendi have been widespread in the folklore of these
peoples since the Middle Ages.

The Chokan Valikhanov Institute of History and Ethnology would like to support the nomination of the
heritage of Qojanasyr into the Representative List of the Intangible National Heritage of UNESCO.

With regards,

Prof. Z. Kabyldinov,

Director



«KA3AKCTAH ’ PecnybnukaHckoe

XA3YLWBINAP OOAFbI» obLuiecTBeHHOe 06'beanHEHHEe
pecnybnukansik «COKO3 NUCATENEUN
KoFamablK Gipnecriri KA3AXCTAHA»
050000, AnmaTth! kanacel, ABbinail xaH gaHfeinel, 105 _(])_:gggb%Hr.b:?\zn;ez;;l%;12;31'1,-6\66;%153’%2);??,2 1 7025

Lieded Pl Cdai s oot ey 261-67-22, 261-59-40, chakc; +7 (727) 261-62-13
-67- -59- :+7 (727) 261-62-13 26° , . cpakc: :
E-maﬁﬁjgfgsﬁil’azregdsa%;én?:ill'.(fu, zh;zus)hylar_kz@itte.kz E-mail: jazushylar_odagy@mail.ru, zhazushylar_kz@itte.kz

SE, /‘é%% /Z’I’i. j‘zoizﬁ. Ne _@

Kasakcran Pecny6ankacbinbin
IOHECKO xone HCECKO
icTepi skeninperi

YATTBIK KOMHCCHSICHIHBIH

bac xaTmbicer A.Jlyr6aesara

¥cbIHbIC XaT

Koxa Hacpenaun (Kokanacep/Ouenmi) — Gykin TYPKI KYPTHIHA, OHBIH
IIIH/TE Ka3aK XaJKbiHa OPTAK, AHbI3FA aifHaFan Yol Tyara. OJ1 axxya cesmepi Men
KarbiTha KADIRIHAAPD! apKLUTKL €31 OMip CYPreH OpTa MEeH KOFAMHBIH KAFRIMCLI
TYCTapbIH, OTKIp M&CENIeNepin ChlHa, Kapanaibin - XaJbIKTbIH MYH-MYKT&KBIH 931Jt
apKBUIBL JKETKI3IeH, COJl apKBUIBI KAaJBIH OVKapaHblH CyHicneHnmiirine Oenenin,
Kysuii OpTa A3nare KeHiHEH TaHbUIFaH Tapuxy TYJira.

Koxanacrippig TYJIFanelK - OefiHeci  kazak KaJlamrepilepidiy,  ne
IIBIFAPMAIUBIIBIFEIHA — apKay — OOdapl.  Atam  aifrcak, catupuxk  CaitpiMkan
Epxebaestoiy, «MeHin KoxanaceIpeiM Kkemmi jie» JACTl aTaJlaThIH CBIKAK KiTaObl
IbiKKan.  Kepuekri  xasymsr, Apamatypr  TrmniM6Gait  HypmaramGeTosThin
«KoXaHachlp Tipl eKEH...» aTThl KOMeNHsChI Opasxan Kenebaes pexuccypacsiven
M.Oye30B artbinpars Kasak  MmeMmiexerTik aKaICMUATIBIK - ipamMa - TeaTphlHa
AHIINACHEH CaxHAIaHbIIT Kelle/ll. Koxanacelp TypanLr asia onrimenep  «babanap
CO31» aTThl Ka3akTsiH 100 TOMIBIK TAHAAMAITbI (ouLITIOp KMHArEIHA eHreH. «Kazax
dnebueTi» raseTinjie y3aK sKpLigap Goifsl «KoKaHaCLIp KOPIKBIHBDY ATThI CUTHPAIIBIK
pyOpuKa Gonran.

Conpaii-ax, Kazakcran Pecny6mukaceinsiy ¥nrreik 6anxi 2015 KBULABIH 25
Kerroxcansiiia  KokanacwhlpiblH - kypmeTine 500 Texremik KYMIC ecKepTKiur
MOHCTACBIH IIbirapran. KasakcrammelH AsMater, Ockemen CBIHABI  OipHerire
KaTaChIHJa €CeK MIHTeH eCKepTKimiTepi 6ap.

Kasakcran  Kasymmimap  omarmr backapMacEIHBIH  XaTHIBLTBIFGL, Koxa
Hacpemmum cethiier tapuxu rysrassiyg TYPKI PyXamuSTBUIAAFE] MaHbI3/(b] peJsid
CCKEpE OTBIPBIL, OHBLIH eCiMiH BiniMm, FRUIBIM JKoHe Matenuer KoHiHAeri Bipikken
YaTTap ¥HBIMBHBIH MaTepHad K eMec MOICHH MYpa TisiMiHe CHIi3YN yCBhIHAMIEL.
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Unofficial translation

Ref. no 150 from 16.03.2020
Union of Writers of Kazakhstan

National Public Foundation

Attn: Ms A. Dutbayeva,
Secretary General,
National Commission of the Republic of Kazakhstan for UNESCO and ICESCO

Letter of Consent

Hodja Nasreddin (Qojanasyr / Apendi) is the legendary personality whose legacy became
common for all the Turkic-speaking peoples, including the Kazakhs. By means of a joke, he provided
prompt and sharp reaction to the various aspects of life of society, and he made rapid response to the
requests and needs of the common and poor people. Therefore, he earned people's love, and his
widely known jokes became the solid part of the history of Central Asia.

The image of the gawk is widely used in Kazakh literary works. For example, it makes a basis
of the satirical book "My Qojanasyr and myself" by Sayymzhan Erkebayev. The comedy "Qojanasyr is
still alive" after the prominent writer and the playwright Tynymbaya Nurmagambetov and the
producer Orazkhan Kenebayev is on regular successful performance with the Auezov Kazakh Academic
Drama theatre. Jokes after Qojanasyr have been included into the selected stories "Babalar Sozi"
. (Words from Forefathers) in the 100-volume edition of Kazakh folklore. The nationwide newspaper
"Qazaq adebiyeti" (Kazakh Literature)} has the special satirical column Qojanasyr qorjyny (From
Khodzha Nasreddin's swag). On the 25 December 2015 the National Bank of Kazakhstan issued the
commemorative silver coin about Qojanasyr, and there are several monuments at the cities of
Kazakhstan.

Taking into consideration the important meaning and role of Khodzha Nasreddin, the Union
of Writers of Kazakhstan would like to request the National Commission of the Republic of Kazakhstan
for UNESCO and ICESCO to support the given nomination to the UNESCO Representative List of the
Intangible National Heritage.

With regards,
Ulykbeq Esdaulet,

President of the Board

Union of Writers of Kazakhstan





